
РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 810/2004 НА КОМИСИЯТА
от 29 април 2004 година
за адаптиране на няколко регламента относно общата организация на пазара на мляко и млечни продукти предвид присъединяването на Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, Словения и Словакия към Европейския съюз
КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Договора за присъединяване на Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, Словения и Словакия, и по-специално член 2, параграф 3 от него,

като взе предвид Акта за присъединяване на Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, Словения и Словакия, и по-специално член 57, параграф 2 от него,

като има предвид, че:

(1)
Необходимо е да се нанесат определени технически изменения в някои регламенти на Комисията относно общата организация на пазара на мляко и млечни продукти, с цел да се извършат необходимите адаптации предвид присъединяването на Чешката република, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, Словения и Словакия (наричани по-долу „новите държави-членки“) към Европейския Съюз.

(2)
Член 4, параграфи 1 и 2 от Регламент (ЕИО) № 2191/81 на Комисията от 31 юли 1981 г. относно предоставянето на помощ за закупуването на масло от институции и организации с нестопанска цел
 съдържат определени текстове на всички езици на Общността. Тези разпоредби следва също да включват текстове на всички езици на новите държави-членки.

(3)
Член 10, параграф 3 и член 14 от Регламент (ЕИО) № 429/90 на Комисията от 20 февруари 1990 г. относно предоставянето чрез тръжна процедура на помощ за концентрирано масло, предназначено за пряка консумация в Общността
 съдържат определени текстове на всички езици на Общността. Тези разпоредби следва също да включват текстове на всички езици на новите държави-членки.
(4)
Приложения V и VII към Регламент (ЕО) № 2571/97 на Комисията от 15 декември 1997 г. относно продажбата на масло по намалени цени и отпускането на помощ за сметана, масло и концентрирано масло за влагане в производството на сладкарски продукти, сладолед и други хранителни продукти
 съдържат определени текстове на всички езици на Общността. Тези разпоредби следва също да включват текстове на всички езици на новите държави-членки.

(5) Член 20a, параграф 9, буква в) от Регламент (ЕО) № 174/1999 на Комисията от 26 януари 1999 г. относно определяне на специални подробни правила за прилагането на Регламент (EИО) № 804/68 на Съвета по отношение на износните лицензии и възстановяванията при износ в сектора на млякото и млечните продукти
 съдържа определени текстове на всички езици на Общността на страните членки. Тези разпоредби следва също да включват текстове на всички езици на новите държави-членки. Също така, разпоредбите на член 20б и приложение VIII към Регламент (ЕО) № 174/1999 са свързани с търговията с новите държави-членки и поради това не се считат за приложими от датата на присъединяване. Поради това текстът на тези разпоредби трябва да бъде заличен.

(6)
Приложение V към Регламент (ЕО) № 2771/1999 на Комисията от 16 декември 1999 г. относно определяне на подробни правила за прилагането на Регламент (ЕО) № 1255/1999 на Съвета относно интервенцията на пазара на масло и сметана
 съответства на националния клас за качество на масло, произведено в държавите-членки, които отговарят на условията за помощ за частно складиране. Тази разпоредба следва да включи националния клас за качество на новите държави-членки.

(7)
Приложение II към Регламент (ЕО) № 2799/1999 на Комисията от 17 декември 1999 г. относно определяне на подробни правила за прилагане на Регламент (ЕО) № 1255/1999 по отношение на отпускането на помощ за обезмаслено мляко и обезмаслено мляко на прах, предназначени за храна на животни, и продажбата на такова обезмаслено мляко на прах
 се състои от списък на продукти, определени от държавите-членки, за които пазарните цени трябва редовно да се съобщават на Комисията, при условие че за определените продукти съществува представителна търговия. Това приложение следва да бъде разширено и да включва списък на представителни продукти на пазара на новите държави-членки.

(8)
Член 18, параграф 1, буква г), член 21, параграф 1, буква г), член 28, параграф 1), буква г), член 37 и член 44, параграф 3 от Регламент (ЕО) № 2535/2001 на Комисията от 14 декември 2001 г. относно определяне на подробни правила за прилагане на Регламент (EО) № 1255/1999 на Съвета по отношение на режима на внос на мляко и млечни продукти и за откриване на тарифни квоти
 съдържат определени текстове на всички езици на Общността. Тези разпоредби следва също да включват текстове на всички езици на новите държави-членки. Също така, определени разпоредби на член 5, член 19, параграф 1 и член 24 и някои точки от приложение I.Б, приложение III и приложение XI от Регламент (ЕО) № 2535/2001 се отнасят за търговия с новите държави-членки. Тези разпоредби трябва да се адаптират или да се заличат от датата на присъединяване.

(9)
Член 2, параграф 1 от Регламент (ЕО) № 580/2004 на Комисията от 26 март 2004 г. относно въвеждането на тръжна процедура за възстановяванията при износ за някои млечни продукти
 установява подробни правила за откриването на постоянна тръжна процедура. Регламент (ЕО) № 581/2004 на Комисията от 26 март 2004 г. относно откриване на постоянна тръжна процедура за възстановяванията при износ за някои видове масло
 и Регламент (ЕО) № 582/2004 на Комисията от 26 март 2004 г. относно откриване на постоянна тръжна процедура за възстановяванията при износ за обезмасленото сухо мляко
 предвиждат отделни тръжни процедури за посочените продукти. Имената и адресите на компетентните органи, на които е възложено провеждането на тръжната процедура в новите държави-членки, трябва също да бъдат включени,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1
В член 4 от Регламент (EИО) № 2191/81, параграфи 1 и 2 се заменят със следния текст:

„1. Маслото следва да бъде доставено на бенефициента в опаковки с ясен и незаличим надпис на един или повече от следните езици:
* * * [Veuillez s’il vous plaît insérer le texte de l’original] * * *“ 
2.
Всички пакети или отделни пакетчета, съдържащи се в опаковките, следва да съдържат на един от изброените тук езици следния надпис:
* * * [Veuillez s’il vous plaît insérer le texte de l’original] * * *“
Член 2
Регламент (ЕИО) № 429/90 се изменя, както следва:

1. Член 10, параграф 3 се заменя със следния текст:

„3.
Концентрирано масло, към което са добавени маркери съгласно формула I, установена в приложението, трябва да се поставя в запечатани пакети. В зависимост от продуктите, въведени съгласно параграфи 1 и 2 и при спазване на националните разпоредби, регулиращи описанието на хранителните продукти, опаковките следва да бъдат надписани ясно и четливо, с един шрифт, с един от следните текстове:
* * * [Veuillez s’il vous plaît insérer le texte de l’original] * * *
Концентрирано масло, към което са добавени маркери в съответствие с формула II, установена в приложението, трябва да се поставя в запечатани опаковки, надписани ясно и четливо, с един шрифт, с един от следните текстове:
* * * [Veuillez s’il vous plaît insérer le texte de l’original] * * *“
2. В член 14, трета алинея се заменя със следния текст:

„При изпращането на пакетираното концентрирано масло за изкупуване от търговците на дребно в друга държава-членка, в допълнение към данните, предвидени в Регламент (EИО) № 3002/92, контролното копие T5 съдържа в клетка 104 един от следните надписи:
* * * [Veuillez s’il vous plaît insérer le texte de l’original] * * *“
Член 3
Регламент (ЕО) № 2571/97 се изменя, както следва:

1. Приложение V се заменя с текста в приложение I към настоящия регламент.

2. Приложение VII се заменя с текста в приложение II към настоящия регламент.

Член 4
Регламент (ЕО) № 174/1999 се изменя, както следва:

1. Буква в) в член 20а, параграф 9 се заменя със следния текст:

„в) в клетка 20 едно от следните обозначения:
* * * [Veuillez s’il vous plaît insérer le texte de l’original] * * *
Лицензии, издадени съгласно този член, пораждат задължение за износ към местоназначението, посочено в клетка 7.“
2. Член 20б се заличава.

3. Приложение VІІІ се заличава.

Член 5
Приложение V към Регламент (ЕО) № 2771/1999 се заменя с текста в приложение III към настоящия регламент.

Член 6
Приложение II към Регламент (ЕО) № 2799/1999 се заменя с текста в приложение IV към настоящия регламент.

Член 7
Регламент (ЕО) № 2535/2001 се изменя, както следва:

1.
Член 5, буква б) се заменя със следния текст:

„б)
квотите, определени в Решения 2003/18/EО (*) и 2003/286/EО на Съвета (**);

-----------------------

(*) OВ L 8, 14.1.2003 г., стр. 18.
(**) OВ L 102, 24.4.2003 г., стр. 60.“

2.
Член 18, параграф 1, буква г) се заменя със следния текст:

„г)
в клетка 20, квотата и едно от следните обозначения:
* * * [Veuillez s’il vous plaît insérer le texte de l’original] * * *“
3.
Член 19, параграф 1 се заменя със следния текст:

„1. Намаленият размер на митото се прилага само при представяне на декларация за освобождаване за свободно движение, придружена от вносната лицензия и при вноса, посочен по-долу, от доказателство за произход, издадено, респективно, в приложение на следните актове:

а) протокол 4 към Европейските споразумения, сключени между Общността и Румъния (*), и България (**);

б) протокол 1 към приложение IV към Споразмението за партньорство между държавите от АКТБ и ЕО, подписано в Котону на 23 юни 2000 г., приложим по силата на Решение № 1/2000 на Съвета на министрите AКТБ-EО (***) (наричано по-долу „Споразумение за партньорство между AКТБ и EО“);

в) протокол 3 към Решение № 1/98 на Съвета за асоцииране на Турция към ЕО (****);

г) протокол 1 към Споразумението с Южна Африка (*****);

д) протокол 3 към Споразумението между Европейската икономическа общност и Швейцарската конфедерация от 22 юли 1972 г. (******);

е) протокол 3 към Спораузмението с Йордания;

ж) разпоредбите, посочени в точка 10 от Споразумението с Норвегия.

--------------------------------

(*) OВ L 357, 31.12.1994 г., стр. 1.

(**) OВ L 358, 31.12.1994 г., стр. 1.

(***) OВ L195, 1.8.2000 г., стр. 46.

(****)OВ L 86, 20.3.1998 г., стр. 1.

(*****) OВ L 311, 4.12.1999 г., стр. 1.

(******) OВ L 300 31.12.1972 г., стр. 189.“
(4)
Член 21, параграф 1, буква г) се заменя със следния текст:

„г)
в клетка 20 един от следните текстове:
* * * [Veuillez s’il vous plaît insérer le texte de l’original] * * *“
 (5)
Член 24, параграф 1 се заменя със следния текст:

„1. Този раздел се прилага за внос в рамките на тарифните квоти, определени по страна на произход и посочени в списъка CXL.“

6.
Член 28, параграф 1, буква г) се заменя със следния текст:

„г)
в клетка 20, където е приложимо, номера на квотата, номера на сертификат IMA 1 и датата на издаването му, по един от следните начини:
* * * [Veuillez s’il vous plaît insérer le texte de l’original] * * *“
(7)
В член 37, параграф 1 се заменя със следния текст:

„Чрез дерогация от член 26 от Регламент (ЕО) № 1291/2000 компетентните органи, издаващи лицензията, вписват в клетка 20 един от следните текстове:
* * * [Veuillez s’il vous plaît insérer le texte de l’original] * * *“
 (8) В член 44, параграф 3, първа алинея се заменя със следния текст:

„В случаите, когато е извършена физическа проверка, клетка 32 от вносните лицензии или клетката за съобщение в електронните лицензии съдържат едно от следните вписвания:
* * * [Veuillez s’il vous plaît insérer le texte de l’original] * * *“
9. В приложение I.Б точки 1, 2, 3, 4, 7, 8, 9 и 10 се заличават.

10. В приложение III част В се заличава.

11. В приложение XI точки Д и Е се заличават.

Член 8
1.
Приложението към Регламент (ЕО) № 581/2004 се заменя с текста на приложение V към настоящия регламент.

2.
Приложението към Регламент (ЕО) № 582/2004 се заменя с текста на приложение VI към настоящия регламент.

Член 9
Настоящият регламент влиза в сила, при условие че Договорът за присъединяване на Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, Малта, Полша, Словения и Словакия влезе в сила и на датата, на която последният влезе в сила.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-членки.

Съставено в Брюксел на 29 април 2004 година.

За Комисията
Franz FISCHLER

Член на Комисията
ПРИЛОЖЕНИЕ I
„ПРИЛОЖЕНИЕ V
Маркировка върху опаковките, посочени в членове 7 и 8
1. a) концентрирано масло:
* * * [Veuillez s’il vous plaît insérer le texte de l’original] * * *
б) масло, към което са прибавени маркери:
* * * [Veuillez s’il vous plaît insérer le texte de l’original] * * *
в) сметана, към която са прибавени маркери:
* * * [Veuillez s’il vous plaît insérer le texte de l’original] * * *
2.
Междинни продукти:

* * * [Veuillez s’il vous plaît insérer le texte de l’original] * * *
За междинни продукти, посочени в член 9, буква а), думите „в член 8“ се заменят с „в член 9“.“
ПРИЛОЖЕНИЕ II
„ПРИЛОЖЕНИЕ VII
Спецификации, които следва да се впишат в клетки 104 и 106 от контролното копие T5
A. Масло, концентрирано масло, сметана или междинни продукти за прибавяне към крайните продукти след добавянето на маркерите:

a)
при изпращане на масло, подлежащо на интервенция за инкорпориране на маркери:

— клетка 104 от контролното копие T5:
* * * [Veuillez s’il vous plaît insérer le texte de l’original] * * *
—
клетка 106 от контролното копие T5:

1.
крайна дата за инкорпориране в крайните продукти;

2.
посочване на предназначението (формула A или формула Б);

б)
при изпращане на масло, предназначено за интервенция, за концентрация и добавяне на маркери:

—
клетка 104 от контролното копие T5:
* * * [Veuillez s’il vous plaît insérer le texte de l’original] * * *
—
клетка 106 от контролното копие T5:

1.
последна дата за добавяне към крайните продукти;

2.
посочване на предназначението за употреба (формула A или формула B);

в)
при изпращане на междинен продукт, към който са добавени маркери или масло, или концентрирано масло, към което са добавени маркери за инкорпориране директно в краен продукт или индиректно чрез междинен продукт:

—
клетка 104 от контролното копие T5:
* * * [Veuillez s’il vous plaît insérer le texte de l’original et remplacez les notes par le texte suivant :
a За междинни продукти, посочени в член 9, буква а), думите „или в междинен продукт, посочен в член 8“ се заменят с „в междинен продукт, посочен в член 9“.

b За междинни продукти, посочени в член 9, буква а), думите „в член 8“ се заменят с „в член 9“.] * * *,
—
клетка 106 от контролното копие T5:

1. крайна дата за инкорпориране в крайни продукти;

2. посочване на предназначението (формула A или формула Б);

3. когато е приложимо, теглото на маслото или концентрираното масло, използвано при производството на междинния продукт;

г)
при изпращане на сметана, към която са добавени маркери за инкорпориране в крайни продукти:

—
клетка 104 от контролното копие T5:

* * * [Veuillez s’il vous plaît insérer le texte de l’original] * * *
—
клетка 106 от контролното копие T5:

1.
крайна дата за инкорпориране в крайните продукти;

2.
посочване на предназначението (формула Б).

Б.
Масло, концентрирано масло или междинни продукти за инкорпориране в крайни продукти:

a)
при изпращане на масло, предназначено за интервенция, за концентрация:

—
клетка 104 от контролното копие T5:
* * * [Veuillez s’il vous plaît insérer le texte de l’original] * * *
—
клетка 106 от контролното копие T5:

1.
крайна дата за инкорпориране в крайни продукти;

2.
посочване на предназначението (формула A или формула Б);

б)
при изпращане на междинен продукт, произведен чрез използване на масло или концентрирано масло или на масло, предназначено за интервенция, или концентрирано масло за директно инкорпориране в краен продукт или индиректно чрез междинен продукт:

—
клетка 104 от контролното копие T5:
* * * [Veuillez s’il vous plaît insérer le texte de l’original] * * *
— клетка 106 от контролното копие T5:

1.
крайна дата за инкорпориране в крайни продукти;

2.
посочване на предназначението (формула A или формула Б);

3.
когато е приложимо, тегло на маслото или концентрираното масло, използвано при производството на междинния продукт.“

ПРИЛОЖЕНИЕ III
„ПРИЛОЖЕНИЕ V
НАЦИОНАЛЕН КЛАС ЗА КАЧЕСТВО
—
„beurre de laiterie; qualité extra; melkerijboter; extra kwaliteit“ за масло, произведено в Белгия,

—
„smør af første kvalitet“ за масло, произведено в Дания,

—
„Markenbutter“ за масло, произведено в Германия,

—
„pasteurisé A“ за масло, произведено във Франция,

—
„Irish creamery butter“ за масло, произведено в Ирландия,

—
„произведено единствено от сметана, която е била подложена на центрофугиране и пастьоризиране“ за масло, произведено в Италия,

—
„Marque Rose“ или „Beurre de première qualité“ за масло, произведено в Люксембург,

—
„Extra kwaliteit“ за масло, произведено в Нидерландия,

—
„Extra selected“ за масло, произведено в Обединеното кралство и „premium“ за масло, произведено в Северна Ирландия,

—
„произведено единствено от сметана, която е била подложена на центрофугиране и пастьоризиране“ за масло, произведено в Гърция,

—
„произведено единствено от пастьоризирано краве мляко или сметана“ за масло, произведено в Испания,

—
„произведено единствено от пастьоризирано краве мляко или сметана“ за масло, произведено в Португалия,

—
„Teebutter“ за масло, произведено в Австрия,

—
„perinteinen meijerivoi/traditionellt mejerismör“ за масло, произведено във Финландия,

—
„svensk smör“ за масло, произведено в Швеция,

—
„Ćeské stolni máslo“ за масло, произведено в Чешката република,

—
„Ekstra kvaliteet“ за масло, произведено в Естония,

—
„Ekstrā klases sviests“ за масло, произведено в Латвия,

—
„A klasės sviestas“ за масло, произведено в Литва,

—
„Márkázott vaj“ за масло, произведено в Унгария,

—
„masło ekstra; masło delikatesowe; masło wyborowe” за масло, произведено в Полша,

—
„Slovenské výberové maslo“ за масло, произведено в Словакия,

—
„Surovo maslo I. vrste“ за масло, произведено в Словения.

ПРИЛОЖЕНИЕ IV
„ПРИЛОЖЕНИЕ II
A.
Информацията, която следва да бъде показана върху опаковката на смесите:
* * * [Veuillez s’il vous plaît insérer le texte de l’original] * * *
Б. Информацията, която следва да бъде показана върху опаковката на комбинирани фуражи:

* * * [Veuillez s’il vous plaît insérer le texte de l’original] * * *
В. Специфична информация, която следва да бъде представена в клетка 104 от контролното копие T5, ако продуктът е доставен с цистерна или в бидон:

* * * [Veuillez s’il vous plaît insérer le texte de l’original] * * *
Г.
Специфична информация, която следва да бъде въведена в клетка 104 от контролното копие T5 при сухо мляко, продавано от публични складове:

* * * [Veuillez s’il vous plaît insérer le texte de l’original] * * *“
ПРИЛОЖЕНИЕ V
„ПРИЛОЖЕНИЕ
Компетентни органи в държавите-членки, посочени в Регламент (ЕО) № 580/2004 и настоящия регламент, пред които се подават офертите:
* * * [Veuillez s’il vous plaît insérer le texte de l’original] * * *“
ПРИЛОЖЕНИЕ VI
„ПРИЛОЖЕНИЕ
Компетентни органи в държавите-членки, посочени в Регламент (ЕО) № 580/2004 и настоящия регламент, пред които се подават офертите:
* * * [Veuillez s’il vous plaît insérer le texte de l’original] * * *“
� OВ L 213, 1.8.1981 г., стр. 20. Регламент, последно изменен с Регламент (ЕО) № 1565/2001 (OВ L 208, 1.8.2001 г., стр. 15).


� OВ L 45, 21.2.1990 г., стр. 8. Регламент, последно изменен с Регламент (ЕО) № 124/1999 (OВ L 16, 21.1.1999 г., стр. 19).


� OВ L 350, 20.12.1997 г., стр. 3. Регламент, последно изменен с Регламент (ЕО) № 186/2004 (OВ L 29, 3.2.2004 г., стр. 6).


� ОВ L 20, 27.1.1999 г., стр. 8. Регламент, последно изменен с Регламент (ЕО) № 1948/2003 (ОВ L 287, 5,11.2003 г., стр. 13).


� OВ L 333, 24.12.1999 г., стр. 11. Регламент, последно изменен с Регламент (ЕО) № 359/2003 (OВ L 53, 28.2.2003 г., стр. 17).


� OВ L 340, 31.12.1999 г., стр. 3. Регламент, последно изменен с Регламент (ЕО) № 2132/2003 (OВ L 320, 5.12.2003 г., стр. 4).


� OВ L 341, 22.12.2001 г., стр. 29. Регламент, последно изменен с Регламент (ЕО) № 50/2004 (OВ L 7, 13.1.2004 г., стр. 9).


� OВ L 90, 27.3.2004 г., стр. 58.


� OВ L 90, 27.3.2004 г., стр. 64.


� OВ L 90, 27.3.2004 г., стр. 67.
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